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	Umowa nr ………………….

zawarta w Piasecznie w dniu  ...............................roku, pomiędzy:

Creotech Instruments S.A. z siedzibą przy ul. Gen. L. Okulickiego 7/9, 
05-500 Piaseczno, Polska, zarejestrowaną w rejestrze przedsiębiorców prowadzonym przez Sąd Rejonowy dla m.st. Warszawy w Warszawie, XIV Wydział Gospodarczy Krajowego Rejestru Sądowego pod numerem KRS 0000407094, NIP: 951-22-44-313, kapitał zakładowy 140 123,20 zł w całości opłacony, reprezentowaną przez:
…………………………………………………..
…………………………………………………..
zwaną dalej „Zamawiającym”,


a
………………….z siedzibą w …………………………. ul. …………………………., wpisana do Krajowego Rejestru Sądowego w …………………………. Wydziale Gospodarczym Sądu Rejonowego w …………………………., pod numerem …………………………., NIP: …………………………., reprezentowaną przez …………………………., 
zwaną w dalszej części „Wykonawcą”,

Zamawiający i Wykonawca łącznie zwani dalej „Stronami”, a każdy z osobna „Stroną”.

Zważywszy, że:
1) Zamawiający realizuje projekt pt. „POLON (POLski mOduł Napędowy)”, który jest realizowany w ramach umowy o dofinansowanie  z Narodowym Centrum Badań i Rozwoju z konkursu „Ścieżka dla Mazowsza” („Projekt POLON”). Projekt POLON zakłada skonstruowanie modelu inżynieryjnego satelitarnego modułu napędowego, który umożliwi satelitom o masach do 200 kg zmianę wysokości orbity, korekcję perturbacji orbitalnych, dokonywania manewrów unikania zderzenia ze śmieciami kosmicznymi, jak również umożliwi przeprowadzanie skomplikowanych manewrów służących m.in. do: obniżenia orbity celem zwiększenia jakości zobrazowań satelitarnych (satelity obserwacyjne) lub umożliwienia zwiększenia wydajności łączności (satelity telekomunikacyjne), a także prowadzenia w przyszłości misji serwisowych na orbicie. Materiałem pędnym modułu będzie nadtlenek wodoru o wysokim stężeniu (tzw. High Test Peroxide - HTP), którego przewagą jest wysoki impuls gęstościowy oraz niska toksyczność i wysoka przyjazność środowisku. W ramach projektu poszczególne komponenty systemu napędowego oraz system jako całość uzyskają wysoką gotowość technologiczną na poziomie 7 (TRL7).
2) Oprócz systemu samych silników rozwinięta zostanie technologia sterowania systemem, w skład której wejdą komponenty elektroniczne oraz algorytmy sterowania. W szczególności opracowany zostanie system kontroli orientacji i położenia satelity wykorzystującego elementy napędowe.
3) Zamawiający w ramach realizacji Projektu POLON zamierza zlecić opracowanie oprogramowania  systemu kontroli satelity (OCS - Orbital Control System), zwanego dalej „System OCS”
4) Wykonawca jest zainteresowany stworzeniem dla Zamawiającego Systemu OCS

Strony postanowiły zawrzeć niniejszą umowę (dalej „Umowa”) o następującej treści.

§ 1
Przedmiot Umowy
1. Wykonawca, w ramach realizowanego przez Zamawiającego Projektu POLON, zobowiązuje się do wykonania Systemu OCS, na realizację którego składają się zadania i prace szczegółowo określone w Załączniku nr 1 do Umowy (dalej jako „Opis zadań projektowych”) zgodnie z postanowieniami Umowy oraz oferty złożonej przez Wykonawcę Zamawiającemu z dnia ……………………… r. stanowiącej Załącznik nr 3 do Umowy („Oferta Wykonawcy”) w odpowiedzi na Zapytanie Ofertowe Zamawiającego stanowiącego Załącznik nr 4 do Umowy, z tym że w przypadku rozbieżności pomiędzy Umową i Ofertą Wykonawcy lub Zapytaniem Ofertowym postanowienia Umowy mają pierwszeństwo przed postanowieniami Oferty Wykonawcy lub Zapytania Ofertowego.
2. Wykonawca zrealizuje przedmiot Umowy w Etapach wskazanych w Załączniku nr 1 do Umowy i zgodnie z harmonogramem określonym w Załączniku nr 1 do Umowy. 
3. Wykonawca zobowiązany jest w trakcie realizacji przedmiotu Umowy, o którym mowa w ust. 1, dostarczyć wszelką dokumentację, w szczególności raporty, z wykonania zadań i innych prac przewidywanych w ramach obejmującego je danego pakietu zadaniowego (etapu) określone w Opisie zadań projektowych, we wskazanych w nim terminach oraz jednym egzemplarzu papierowym i jednym egzemplarzu w formie pliku elektronicznego, do wskazanego w § 3 ust. 2 Umowy przedstawiciela Zamawiającego.
4. Wykonawca zobowiązuje się zrealizować przedmiot Umowy, o którym mowa w ust. 1 powyżej z zachowaniem należytej zawodowej staranności na warunkach i w terminach określonych w Umowie. Wykonawca gwarantuje, że osoby zaangażowane po stronie Wykonawcy w wykonanie przedmiotu Umowy mają kwalifikacje i doświadczenie zawodowe pozwalające na wykonanie przedmiotu Umowy zgodnie z najwyższymi standardami zwyczajowo przestrzeganymi w umowach o stworzenie oprogramowania.

§ 2
Etapy realizacji przedmiotu Umowy
Wynagrodzenie Wykonawcy

1. Strony zgodnie ustalają, że łączna ryczałtowa kwota wynagrodzenia netto Wykonawcy z tytułu prawidłowej realizacji przedmiotu Umowy wynosi …………………zł (słownie: …………………………), w tym zawarte jest wynagrodzenie z tytułu przeniesienia autorskich majątkowych praw do dzieł powstałych w związku z realizacją Umowy. Wynagrodzenie, o którym mowa w zdaniu poprzednim będzie płatne w ratach, zgodnie z planem płatności określonym w Załączniku nr 2 do Umowy po prawidłowym zrealizowaniu przez Wykonawcę danego etapu realizacji przedmiotu Umowy określonego w Załączniku nr 1 do Umowy („Etap”), co zostanie potwierdzone podpisanym przez Zamawiającego bez zastrzeżeń protokołem odbioru. 
2. Do wynagrodzenia, o którym mowa w ust. 1 powyżej zostanie doliczony podatek od towarów i usług VAT w wysokości określonej przepisami prawa obowiązującymi w dniu wystawienia faktury VAT.
3. Za prawidłowe wykonanie danego Etapu realizacji przedmiotu Umowy uznaje się wyłącznie spełnienie całości świadczeń (zadań) opisanych w Umowie związanych z realizacją danego Etapu oraz przekazanie Zamawiającemu wszystkich wymaganych dokumentów, sprawozdań, itp., określonych w Opisie zadań projektowych i w Umowie.

4. Wynagrodzenie, o którym mowa w ust. 1 jest stałe, niezmienne i obejmuje wszystkie koszty i wydatki Wykonawcy związane z realizacją Umowy, w tym także wszelkie narzuty, ewentualne upusty oraz wszelkie pozostałe składniki cenotwórcze.
5. Podstawą dokonania zapłaty za dany Etap będzie prawidłowo wystawiona faktura VAT Wykonawcy. Należność płatna będzie w PLN przelewem na konto Wykonawcy określone w fakturze VAT, z tym że Wykonawca ma prawo wystawić fakturę VAT po podpisaniu przez Zamawiającego protokołu odbioru bez zastrzeżeń. Wykonawca zobowiązuje się uwzględniać zgłoszone uwagi i zastrzeżenia Zamawiającego w toku realizacji danego Etapu. 


6. Zamawiający może w terminie nie dłuższym niż 45 dni po otrzymaniu od Wykonawcy wyników wykonania danego Etapu,  wezwać Wykonawcę do uwzględnienia określonych przez niego zastrzeżeń i uwag w wyznaczonym i uzgodnionym z Wykonawcą terminie - nie dłuższym niż 45 dni.
7. Wykonawca uwzględni uwagi i zastrzeżenia oraz przekaże Zamawiającemu poprawioną wersję wyników wykonania danego Etapu w terminie określonym w wezwaniu, o którym mowa w ust. 7.

8. Zamawiający przyjmie poprawioną wersję danego Etapu i podpisze bez zastrzeżeń protokół odbioru danego Etapu, w przypadku gdy wszystkie zastrzeżenia i uwagi Zamawiającego zostaną uwzględnione.
9. Zapłatę wynagrodzenia uważa się za dokonaną w dniu uznania rachunku bankowego Zamawiającego.

10. Wynagrodzenie należne Wykonawcy obejmuje wszystkie należne opłaty za licencje, które zostaną zakupione i dostarczone w ramach Umowy, które powinny wskazywać Zamawiającego jako użytkownika końcowego. Zamawiający jest zobowiązany do zatwierdzenia lub odrzucenia faktur Wykonawcy i powiązanych dokumentów towarzyszących np. raportów podsumowujących Etapy w terminie czternastu dni (14) kalendarzowych od ich otrzymania. Po akceptacji, termin płatności za fakturę wynosi 30 dni.
11. W przypadku:
1) zawinionego opóźnienia Wykonawcy w terminowym wykonaniu danego Etapu w stosunku do terminu końcowego określonego zgodnie z Załącznikiem nr 1 do Umowy, Zamawiający ma prawo naliczyć Wykonawcy każdorazowo karę umowną w wysokości 0,2 % wartości netto wynagrodzenia, przysługującego za Etap, którego dotyczyło opóźnienie, za każdy rozpoczęty dzień opóźnienia,
2) W przypadku nienależytego wykonania przedmiotu Umowy i braku usunięcia wady w terminie 45 dni od doręczenia Wykonawcy pisemnego wezwania do usunięcia wady Zamawiający ma prawo naliczyć Wykonawcy każdorazowo karę umowną w wysokości 7 % wartości netto łącznej kwoty wynagrodzenia przysługującego Wykonawcy na podstawie Umowy za dany Etap
12. W przypadku, gdy Zamawiający odstąpi od Umowy z przyczyn zawinionych przez Wykonawcę, w tym wskazanych w § 6 ust. 1 Umowy ma prawo obciążyć Wykonawcę karą umowną w wysokości 30 % wartości wynagrodzenia umownego netto przedmiotu Umowy, o którym mowa w ust. 1 niniejszego paragrafu.

13. Niezależnie od zastrzeżenia w Umowie kar umownych Zamawiający ma prawo dochodzić od Wykonawcy zapłaty odszkodowania przewyższającego wysokość kary umownej na ogólnych zasadach.
14. Zamawiający będzie miał prawo do potrącania kar umownych, o których mowa 
w Umowie, z należnościami na rzecz Wykonawcy po uprzednim wystawieniu przez Zamawiającego stosownego dokumentu księgowego.
15. Kary umowne zastrzeżone w Umowie na rzecz Zamawiającego będą płatne przez Wykonawcę w terminie 14 dni od daty otrzymania od Zamawiającego wezwania do zapłaty kar umownych i właściwego dokumentu księgowego.

16. Zapłata kar umownych w żaden sposób nie zwalnia Wykonawcy z obowiązku wykonywania postanowień Umowy. 

17. W przypadku opóźnienia płatności wynagrodzenia na rzecz Wykonawcy w stosunku do terminów określonych w niniejszej umowie lub załącznikach do niej, Wykonawca będzie uprawniony do naliczania odsetek ustawowych za opóźnienie w transakcjach handlowych za czas opóźnienia.  

§ 3
Kontakty
1. Wykonawca wyznacza swoich przedstawicieli w osobach: …………………………………….
2. Zamawiający wyznacza swoich przedstawicieli w osobach: ……………………………………
3. Każda ze Stron jest uprawniona do zmiany swojego przedstawiciela informując drugą Stronę o takiej zmianie na piśmie pod rygorem nieważności, co nie stanowi zmiany Umowy wymagającej zawarcia aneksu do Umowy.

§ 4
Prawa autorskie
1. Na mocy postanowień Umowy Wykonawca przeniesie na Zamawiającego w ramach wynagrodzenia należnego Wykonawcy na podstawie Umowy majątkowe prawa autorskie do powstałych w wyniku realizacji Umowy dzieł będących przedmiotem odbioru (utworów w rozumieniu prawa autorskiego, na potrzeby niniejszego paragrafu określanych jako „utwory" lub „utwór”).
2. Przeniesienie majątkowych praw autorskich do utworów na rzecz Zamawiającego następuje z chwilą zapłaty wynagrodzenia Wykonawcy przez Zamawiającego w sposób uzgodniony w Umowie, bez ograniczeń co do terytorium, czasu, ilości egzemplarzy, w zakresie wszelkich pól eksploatacji wskazanych w art. 50 ustawy o prawie autorskim i prawach pokrewnych, w tym w szczególności:
1) Utrwalania i zwielokrotniania, w tym wytwarzanie technikami cyfrowymi, analogowymi, elektronicznymi, zapisu magnetycznego, poligraficznymi, reprograficznymi, wydruku komputerowego i video, pisma odręcznego, a także przy użyciu obrazu lub dźwięku. 
2) Wprowadzania do obrotu i dystrybuowania. 
3) Wprowadzania do pamięci komputera, w tym poprzez skanowanie, wykonywanie operacji OCR oraz wykorzystania w sieciach informatycznych, w tym w sieci Internet. 
4) Publicznego odtwarzania, wystawiania, wyświetlania, udostępniania oraz nadawania lub reemitowania w miejscu i czasie wybranym przez oferenta. 
5) Najmu, dzierżawy, użyczania, udostępniania i odpłatnego lub nieodpłatnego zbywania oryginału lub egzemplarzy. 
6) Wykorzystywania opracowań, tworzenia tłumaczeń, opracowań, przeróbek, adaptacji lub innych opracowań oraz korzystanie z oryginałów oraz takich tłumaczeń, opracowań, przeróbek, adaptacji i innych opracowań oraz jakichkolwiek ich kopii na wszystkich polach eksploatacji określonych w niniejszej umowie. 
7) Wykorzystania we wszelkich mediach interaktywnych, poprzez powielanie i rozpowszechnianie utworów powstałych na bazie utworu na nośnikach obrazu, dźwięku przeznaczonych w wyłącznej lub głównej mierze do użytku interaktywnego, to jest do indywidualnej obróbki, skracania lub wyimkowania, kształtowania lub też wszelkiej innej zmiany utworów albo pojedynczych składników obrazowych lub dźwiękowych utworów, jak również łączenia z innymi utworami. 
8) Wykonywania zależnych praw autorskich do opracowań utworów, w tym prawa do zezwalania na rozporządzanie i korzystanie z opracowań
3. Jednakże w odniesieniu do programów komputerowych, przeniesienie praw autorskich następuje z chwilą zapłaty wynagrodzenia Wykonawcy przez Zamawiającego w sposób uzgodniony w Umowie i obejmuje w pełnym zakresie określonym w art. 74 ust.4 Prawo autorskie prawo do (pola eksploatacji):
1) trwałego lub czasowego zwielokrotnienia programu komputerowego w całości lub w części jakimikolwiek środkami i w jakiejkolwiek formie;
2) tłumaczenia, przystosowywania, zmiany układu lub jakichkolwiek innych zmian w programie komputerowym, z zachowaniem praw osoby, która tych zmian dokonała;
3) rozpowszechniania, w tym użyczenia lub najmu, programu komputerowego lub jego kopii.
4. W razie wątpliwości poczytuje się, że przeniesienie praw autorskich obejmuje w szczególności pola eksploatacji w jakikolwiek sposób przydatne w związku z celem projektu określonego w Zapytaniu.
5. W razie poszerzenia przez ustawodawcę katalogu pól eksploatacji o inne pola eksploatacji, Wykonawca zobowiązuje się do przeniesienia praw autorskich do Utworów na nowych polach eksploatacji na Zamawiającego w ramach wynagrodzenia określonego w Zapytaniu i bez obowiązku zapłaty dodatkowego wynagrodzenia, niezwłocznie, jednak nie później niż w terminie 30 dni od daty złożenia przez Zamawiającego pisemnego oświadczenia o zamiarze wykonania tego prawa.
6. Wynagrodzenie określone w Umowie obejmuje także wynagrodzenie za korzystanie z utworu na każdym polu eksploatacji objętym Umową. 

7. Wraz z przekazaniem egzemplarza utworu Zamawiającemu, na Zamawiającego przechodzi prawo własności tegoż egzemplarza, wraz z własnością nośnika, na którym ten egzemplarz utrwalono.
8. Na zasadach określonych w ust. 1, 2 i 3 powyżej, Wykonawca upoważnia Zamawiającego  w ramach wynagrodzenia należnego Wykonawcy na podstawie niniejszej Umowy do wykonywania zależnych praw autorskich do opracowań utworów zamówionych przez Zamawiającego, w tym prawo do zezwalania na rozporządzanie i korzystanie z opracowań oraz na sporządzanie opracowań. Obejmuje to także dalsze upoważnienie do zmiany formy i treści utworu. Wykonawca nieodpłatnie zobowiązuje się do niewykonywania praw zależnych autorskich oraz praw osobistych do Utworów.
9. Wykonawca zobowiązuje się, iż wykonując utwory na rzecz Zamawiającego nie naruszy praw majątkowych osób trzecich i przekaże Zamawiającemu jakiekolwiek rezultaty prac zamówionych przez Zamawiającego w stanie wolnym od obciążeń jakimikolwiek prawami osób trzecich.
10. Wykonawca nie oznaczy jakichkolwiek dokumentów jako „Informacje Zastrzeżone” bez uprzedniej zgody Zamawiającego. Wnioski Wykonawcy w tej kwestii powinny zostać złożone wraz z uzasadnieniem.

11. Przeniesienie praw autorskich obejmuje wersję utworów spełniającą wymagania określone w Umowie lub załącznikach do Umowy, będącą przedmiotem odbioru w ramach odbioru danego Etapu prac na podstawie Umowy. Dla uniknięcia wątpliwości, autorskie prawa majątkowe określone w ustępach 1,2 i 3 niniejszego paragrafu do utworów objętych danym Etapem prac przechodzą na Zamawiającego z chwilą zapłaty wynagrodzenia ustalonego za dany Etap prac.

12. Zamawiający ma prawo do korzystania z Utworów bez oznaczania jego autorstwa, w tym bez podawania nazw, imion i nazwisk jego twórców/współtwórców. 
13. Wykonując prawo do nienaruszalności treści i formy działalności twórczej Wykonawcy oraz jego rzetelnego wykorzystania (integralność), Zamawiający jest uprawniony do dokonywania wszelkich zmian w powstałej działalności twórczej Wykonawcy, jakie uzna za konieczne. Wykonawca zobowiązuje się nie wykonywać nadzoru autorskiego do tak zmodyfikowanej działalności twórczej.
14. Wykonawca jest odpowiedzialny względem Zamawiającego za wszelkie wady prawne powstałych lub dostarczonych Zamawiającemu przez Wykonawcę w wyniku realizacji niniejszej Umowy utworów (z wyjątkiem wad prawnych wynikających ze zmiany przepisu prawa powszechnie obowiązującego po chwili dostarczenia utworu Zamawiającemu), tj. za ewentualne ograniczenia lub obciążenia praw autorskich do takich utworów lub roszczenia osób trzecich wynikające z naruszenia praw własności intelektualnej (w tym praw osobistych lub majątkowych), w tym za nieprzestrzeganie przepisów prawa autorskiego w toku wykonywania dzieł zleconych przez Zamawiającego. W przypadku skierowania tego rodzaju roszczeń przeciwko Zamawiającemu – Wykonawca zobowiązuje się do całkowitego zaspokojenia przedmiotowych roszczeń osób trzecich oraz zwolnienia Zamawiającego od obowiązku świadczeń, w tym płatności z tytułu naruszenia praw własności intelektualnej.
15. W przypadku dochodzenia na drodze sądowej jakichkolwiek roszczeń przez osoby trzecie z tytułu naruszenia praw własności intelektualnej przeciwko Zamawiającemu, Wykonawca zobowiązuje się wystąpić z interwencją uboczną w ewentualnym procesie, po stronie Zamawiającego i podjęcia wszelkich czynności  w celu jego zwolnienia z udziału w sprawie oraz zobowiązuje się do pokrycia całość  kwot zasądzonych na podstawie prawomocnych lub wykonalnych wyroków sądowych oraz ugód sądowych, pod warunkiem, że: 
a) Zamawiający niezwłocznie zawiadomi Wykonawcę na piśmie lub za pośrednictwem poczty elektronicznej (e-mailem) o zgłoszeniu przez osobę trzecią wszelkich roszczeń i/lub złożeniu pozwu przez osoby trzecie, przy czym zawiadomienie nie może nastąpić później niż w terminie 7 dni roboczych od dnia zgłoszenia roszczenia lub doręczenia pozwu, oraz
b) Zamawiający umożliwi Wykonawcy przystąpienie, w najszybszym możliwym terminie, w charakterze interwenienta ubocznego do procesu po stronie Zamawiającego i aktywnego w nim udziału w celu doprowadzenia do oddalenia roszczeń osoby trzeciej.

§ 5
Poufność
1. Każda ze Stron, przez czas 10 lat od dnia zawarcia Umowy niniejszym zobowiązuje się nie ujawniać osobom trzecim jakichkolwiek informacji stanowiących tajemnicę handlową lub tajemnicę przedsiębiorstwa drugiej Strony w zakresie określonym przez stosowne przepisy, dotyczących wykonywania Umowy, w zakresie, w jakim nie jest to niezbędne dla realizacji Projektu Renesans, w tym wykonania zobowiązań wynikających z dokumentów, o których mowa w § 1 ust. 1 Umowy.
2. Zobowiązanie do poufności w stosunku do informacji, o których mowa w ust. 1 powyżej, jest odrębne w stosunku do pozostałych postanowień Umowy, ma charakter terminowy i nie podlega wypowiedzeniu.
3. Strony zobowiązują się, że dołożą w rozsądnym zakresie wszelkich starań w celu uniemożliwienia wykorzystania lub ujawnienia informacji, o których mowa powyżej, bez uprzedniej zgody drugiej Strony.
4. Zobowiązanie do zachowania poufności nie stoi na przeszkodzie ujawnieniu informacji na żądanie uprawnionego do tego organu władzy publicznej lub w ramach dochodzenia swoich praw w postępowaniu sądowym, a ponadto pełnomocnikowi każdej ze Stron lub osobie świadczącej na jej rzecz usługi prawne, tj. w szczególności adwokatowi bądź radcy prawnemu, usługi podatkowe lub rachunkowe, a także podmiotom z grupy kapitałowej, do której należy Zmawiający lub Wykonawca.

§ 6
Odstąpienie od Umowy
1. Zamawiający uprawniony jest do odstąpienia od Umowy bez wyznaczania terminu dodatkowego (umowne prawo odstąpienia) w przypadku:

1) gdy opóźnienie w wykonaniu jednego z Etapów Umowy określonych w Załączniku nr 1 do Umowy lub całego przedmiotu Umowy z przyczyn leżących po stronie Wykonawcy wyniesie powyżej 30 (słownie: trzydziestu) dni w stosunku do terminu określonego w Załączniku nr 1 do Umowy – w terminie 3 miesięcy od daty wystąpienia opóźnienia, o którym mowa;
2) gdy przedstawiony przez Wykonawcę do odbioru przedmiot Umowy nie odpowiada parametrom określonym w Umowie lub w Opisie zadań projektowych - w terminie 3 miesięcy od daty przedstawienia przedmiotu Umowy do odbioru;

3) gdy Wykonawca wykonuje Umowę w sposób rażąco sprzeczny z jej treścią albo niezgodnie z podstawowymi zasadami jej realizacji– w terminie 3 miesięcy od daty wystąpienia zdarzenia, o którym mowa,
2. Zamawiającemu przysługuje prawo do podjęcia decyzji, czy odstąpienie obejmuje całość, czy część Umowy (odstąpienie częściowe). Wykonując prawo odstąpienia od Umowy Zamawiający każdorazowo wskazuje, czy odstąpienie dotyczy całej Umowy i ma moc wsteczną, czy też dotyczy jedynie części Umowy i następuje na dzień wskazany w oświadczeniu o odstąpieniu. W przypadku braku takiego wskazania przyjmuje się, że odstąpienie ma moc wsteczną i skutek do całości Umowy.
3. Jeżeli Zamawiający, składając oświadczenie o odstąpieniu od Umowy, wskaże, że odstąpienie ma skutek wyłącznie w stosunku do części Umowy, Zamawiający wskaże również, czy i które produkty wykonane w ramach Umowy Zamawiający chce zatrzymać. Uprawnienie, o którym mowa w poprzednim zdaniu, przysługuje Zamawiającemu bez względu na fakt, czy określony produkt jest ukończony przez Wykonawcę lub czy został przez Zamawiającego wcześniej formalnie odebrany, czy też nie.
4. W przypadku odstąpienia od Umowy na przyszłość lub w części Zamawiający zobowiązany jest do zapłaty Wykonawcy wynagrodzenia za produkty wykonane w trakcie realizacji Umowy (tj. produkty wykonane zgodnie z harmonogramem, o którym mowa w Załączniku nr 1 do Umowy). Wynagrodzenie, o którym mowa powyżej, zostanie ustalone na podstawie Umowy, w tym harmonogramu, a gdyby powyższe okazało się niewystarczające (np. w przypadku niedokończonych produktów) – w stosunku do nakładu pracy niezbędnej do wykonania tych produktów oraz ich przydatności dla Zamawiającego. Zamawiający zachowa lub nabędzie wszystkie wskazane produkty, w tym prawo do korzystania z nich w zakresie opisanym w Umowie, w szczególności prawa własności intelektualnej, z chwilą złożenia oświadczenia o odstąpieniu.

§ 7 
Gwarancja
1. Wykonawca udziela Zamawiającemu gwarancji niezawodnego działania Systemu OCS zgodnie wymaganiami określonymi w Załączniku nr 1 do Umowy  na okres 36 miesięcy od podpisania i akceptacji protokołu odbioru ostatniego etapu  wykonania przedmiotu Umowy.

2. Wykonawca jest zobowiązany do usunięcia wszelkich wad Przedmiotu Umowy w terminie 30 dni od dnia zgłoszenia Wykonawcy przez Zamawiającego wady przedmiotu Umowy wraz z opisem  na adres e-mail ……… Wykonawca potwierdzi przyjęcie zgłoszenia w terminie 48 h od jego otrzymania w postaci zwrotnego e-maila przesłanego Zamawiającemu wraz z określeniem terminu naprawy, nie dłuższego jednak niż 30 dni.
3. Każda naprawa gwarancyjna powoduje przedłużenie okresu gwarancyjnego o czas trwania naprawy.

§ 8
Dane osobowe
1. W ramach realizacji Umowy Strony wzajemnie sobie udostępnią dane osobowe swoich pracowników/współpracowników w postaci: imię, nazwisko, stanowisko służbowe, służbowy numer telefonu oraz e-mail. Każda ze Stron będzie przetwarzać udostępnione mu dane osobowe pracowników/współpracowników drugiej strony jako administrator tych danych. Poprzez pracowników rozumie się osoby zatrudnione na podstawie przepisów Kodeksu Pracy oraz osoby, które świadczą usługi na podstawie umów cywilnych (np. umowa zlecenie, o dzieło), a poprzez współpracowników rozumie się osoby fizyczne prowadzące samodzielnie i na własny rachunek jednoosobową pozarolniczą działalność gospodarczą świadczące usługi na podstawie umowy cywilnoprawnej i osoby działające w ramach tych umów.  
2. Każda ze Stron zobowiązuje się wykonać w stosunku do pracowników/współpracowników drugiej Strony obowiązek informacyjny, o którym mowa w art. 14 Rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 r. („RODO”).
3. Każda ze Stron zobowiązana jest stosować odpowiednie środki techniczno-organizacyjne zapewniające właściwą ochronę danych, w tym środki wskazane w art. 32 RODO oraz wykonywać inne obowiązki nałożone przez RODO na administratora danych.  W szczególności każda ze Stron zapewnia, aby dostęp do Danych Osobowych miały wyłącznie osoby upoważnione w myśl art. 29 RODO. 

§ 9
Postanowienia końcowe
1. Umowa podlega prawu polskiemu i zgodnie z nim będzie interpretowana. Wszelkie ewentualne spory wynikłe w związku z realizacją Umowy lub z nią związane Strony zobowiązują się rozwiązywać w pierwszej kolejności w ramach negocjacji mających na celu pozasądowe rozwiązanie sprawy. W przypadku niedojścia przez Strony do porozumienia, spory wynikłe w związku z realizacją Umowy lub z nią związane będą rozstrzygane przez sąd powszechny właściwy dla siedziby Zamawiającego.

2. Umowa wchodzi w życie z dniem podpisania. 
3. Jeżeli bezwzględnie obowiązujące przepisy prawa nie stanowią inaczej, wszelka korespondencja pocztowa oraz każda dostawa, w tym przesyłana przy pomocy kurierów, przekazywana przez jedną ze Stron drugiej Stronie w toku wykonywania Umowy, w tym także dotycząca rozliczeń, powinna wskazywać na zewnętrznej kopercie lub innym opakowaniu jako adresata podmiot będący stroną Umowy, nie zaś jego przedstawicieli lub pełnomocników.
4. Wykonawca nie może przenieść praw i obowiązków wynikających z Umowy na rzecz jakiejkolwiek osoby trzeciej bez uprzedniej zgody Zamawiającego wyrażonej w formie pisemnej pod rygorem nieważności.
5. W przypadku nieważności jednego lub więcej postanowień Umowy, Strony postanawiają, że pozostałe postanowienia Umowy pozostają w całości w mocy. Wszelkie postanowienia Umowy obowiązują tylko w takim zakresie, w jakim nie stoją temu na przeszkodzie bezwzględnie obowiązujące przepisy prawa.
6. Zmiana Umowy wymaga formy pisemnej pod rygorem nieważności.
7. Wszelkie zawiadomienia wynikające z Umowy muszą być skierowane do Stron w formie pisemnej na ich odpowiednie adresy przedstawione w komparycji Umowy, lub na inny adres wskazany przez jedną Stronę pozostałym Stronom na piśmie.
8. Doręczenie pisma na ostatni znany adres uważa się za skuteczne, z chwilą przyjęcia przesyłki pod tymże adresem lub zwrotu przesyłki przez operatora pocztowego z uwagi na brak możliwości doręczenia.
9. Umowa zostaje sporządzona w dwóch jednobrzmiących egzemplarzach. Każda ze Stron otrzymuje jeden egzemplarz.


………………		………………               Zamawiający	             Wykonawca


Załączniki:
1) Załącznik nr 1: Opis prac projektowych.
2) Załącznik nr 2: Plan płatności i inne warunki finansowe.
3) Załącznik nr 3: Oferta Wykonawcy 
4) Załącznik nr 4: Zapytanie Ofertowe



	Contract no.………………….

concluded in Piaseczno on ..............................., between:

Creotech Instruments S.A. with registered office at ul. Gen. L. Okulickiego 7/9,
05-500 Piaseczno, Poland, entered in the register of entrepreneurs kept by the District Court for the Capital City of Warsaw in Warsaw, 14th Commercial Division of the National Court Register under the number KRS 0000407094, NIP: 951-22-44-313, share capital PLN 140 123.20 fully paid up, represented by:
…………………………………………………..
…………………………………………………..
hereinafter referred to as the "Ordering Party",

and
………………….with its registered office in …………………………. ul. …………………………., Entered into the National Court Register in …………………………. Commercial Department of the District Court in …………………………., under the number …………………………., NIP: …………………………., represented by …………………………., 
hereinafter referred to as the "Contractor",

The Ordering Party and the Contractor, hereinafter referred to as the "Parties", and individually as a "Party".
Whereas:
1) The Ordering Party implements the project entitled "POLON (POLski mOduł Napędowy - Polish Propulsion Unit)", which is implemented under the contract for co-financing with the National Center for Research and Development from the " Ścieżka dla Mazowsza " competition ("POLON Project"). The POLON project assumes the construction of an engineering model of a satellite propulsion module that will enable satellites with masses up to 200 kg to change the orbit altitude, correct orbital perturbations, perform maneuvers to avoid collisions with space debris, as well as enable the performance of complex maneuvers for e.g. to: lowering the orbit in order to increase the quality of satellite images (observation satellites) or to enable an increase in communication efficiency (telecommunications satellites), as well as conducting future service missions in orbit. The propellant of the module will be highly concentrated hydrogen peroxide (the so-called High Test Peroxide - HTP), which has the advantage of a high density impulse, low toxicity and high environmental friendliness. As part of the project, individual components of the propulsion system and the system as a whole will achieve Technology Readiness Level 7 (TRL7).

2) In addition to the motor system itself, the system control technology will be developed, including electronic components and control algorithms. In particular, a satellite orientation and position control system using propulsion elements will be developed.

3) As part of the POLON Project, the Ordering Party intends to commission the development of software for the satellite control system (OCS - Orbital Control System), hereinafter referred to as the "OCS System"
4) The Contractor is interested in creating an OCS System for the Ordering Party

The parties have agreed to conclude this contract (hereinafter the "Contract") as follows.

§ 1
Subject of the Contract
1. The Contractor, as part of the POLON Project implemented by the Ordering Party, undertakes to implement the OCS System, the implementation of which consists of tasks and works specified in detail in Appendix 1 to the Contract (hereinafter referred to as the "Description of project tasks") in accordance with the provisions of the Contract and the offer submitted by the Contractor to the Ordering Party of ..........................., constituting Appendix 3 to the Contract ("Contractor’s Quotation ") in response to the Ordering Party's RFQ constituting Appendix 4 to the Contract, except that in the event of a discrepancy between the Contract and the Contractor’s Quotation or the RFQ, the provisions of the Contract shall prevail over the provisions of the Contractor’s Quotation or the RFQ.

2. The Contractor will implement the subject of the Contract in the Stages indicated in Appendix 1 to the Contract and in accordance with the schedule specified in Appendix 1 to the Contract. 
3. The Contractor is obliged to perform the subject of the Contract referred to in sec. 1, provide all documentation, in particular reports, on the performance of tasks and other works envisaged as part of a given task package (stage) specified in the description of project tasks, within the deadlines indicated therein, and one paper copy and one copy in the form of an electronic file, to the one indicated in § 3 sec. 2 of the Contract of the Ordering Party's representative.



4. The Contractor undertakes to carry out the subject of the Contract referred to in paragraph 1 above with due professional diligence on the terms and within the time limits specified in the Contract. The Contractor guarantees that the persons involved on the Contractor's side in the performance of the subject of the Contract have the qualifications and professional experience that allow the performance of the subject of the Contract in accordance with the highest standards customarily observed in software development contracts.

§ 2
Stages of the implementation of the subject of the Contract
Contractor's Remuneration
1. The Parties agree that the total lump sum amount of the Contractor's net remuneration for the proper performance of the subject of the Contract is PLN ........................... (in words: ..............................), including the remuneration for transfer of proprietary copyrights to works created in connection with the performance of the Contract. The remuneration referred to in the preceding sentence will be paid in installments, in accordance with the payment plan specified in Appendix 2 to the Contract after the Contractor has correctly completed the given stage of the performance of the subject of the Contract specified in Appendix 1 to the Contract ("Stage"), which will be confirmed an acceptance protocol signed by the Ordering Party without any reservations. 
2. The remuneration referred to in para. 1 above, will be increased by VAT in the amount specified by the law in force on the date of issuing the VAT invoice.


3. Correct performance of a given Stage of the implementation of the subject of the Contract is considered only the fulfillment of all the services (tasks) described in the Contract related to the implementation of a given Stage and providing the Ordering Party with all the required documents, reports, etc., specified in the Description of project tasks and in the Contract.
4. The remuneration referred to in sec. 1 is fixed, unchanged and covers all costs and expenses of the Contractor related to the performance of the Contract, including all surcharges, possible discounts and all other price components.

5. The basis for payment for a given Stage will be a correctly issued VAT invoice for the Contractor. The amount due will be payable in PLN by bank transfer to the Contractor's account specified in the VAT invoice, however, the Contractor has the right to issue a VAT invoice after the Ordering Party signs the acceptance protocol without reservations. The Contractor undertakes to take into account the submitted comments and reservations of the Ordering Party in the course of the implementation of a given Stage. 
6. The Ordering Party may, no later than 45 days after receiving the results of the performance of a given Stage from the Contractor, call the Contractor to take into account the reservations and comments specified by him within the time limit set and agreed with the Contractor - no longer than 45 days.
7. The Contractor will take into account the comments and reservations and will provide the Ordering Party with a corrected version of the results of the performance of a given Stage within the time limit specified in the call referred to in para. 7.
8. The Ordering Party will accept the corrected version of a given Stage and sign the acceptance protocol of a given Stage without reservations, if all the Ordering Party's reservations and comments are taken into account.
9. The payment of the remuneration is deemed to have been made on the date of crediting the Ordering Party's bank account.
10. The remuneration due to the Contractor includes all due license fees to be purchased and delivered under the Contract, which should indicate the Ordering Party as the end user. The Ordering Party is required to approve or reject the Contractor's invoices and related accompanying documents, e.g. Stages summary reports, within fourteen (14) calendar days of receipt. After acceptance, the invoice is due for payment within 30 days.


11. In the event of:
1) the Contractor's culpable delay in the timely execution of a given Stage in relation to the final date specified in Appendix 1 to the Contract, the Ordering Party has the right to charge the Contractor a contractual penalty of 0.2% of the net remuneration for the Stage, to which the delay concerned, for each day of delay started,


2) improper performance of the subject of the Contract and failure to remove the defect within 45 days from the delivery of the Contractor a written request to remove the defect, the Ordering Party has the right to charge the Contractor a contractual penalty of 7% of the net value of the total amount of remuneration due to the Contractor under the Contract for a given Stage.
12. In the event that the Ordering Party withdraws from the Contract for reasons attributable to the Contractor, including those indicated in § 6 sec. 1 of the Contract, has the right to charge the Contractor with a contractual penalty in the amount of 30% of the net contractual remuneration for the subject of the Contract, referred to in sec. 1 of this paragraph.
13. Notwithstanding the stipulation in the Contract of contractual penalties, the Ordering Party has the right to claim from the Contractor the payment of compensation exceeding the amount of the contractual penalty on general terms.
14. The Ordering Party will have the right to deduct the contractual penalties referred to in the Contract with the amounts due to the Contractor after the Ordering Party has issued an appropriate accounting document.

15. Contractual penalties stipulated in the Contract for the Ordering Party shall be payable by the Contractor within 14 days from the date of receipt of the call for payment of contractual penalties and the relevant accounting document from the Ordering Party.
16. The payment of the contractual penalties shall in no way release the Contractor from the obligation to perform the provisions of the Contract. 
17. In the event of delay in payment of the remuneration to the Contractor in relation to the deadlines specified in this contract or its annexes, the Contractor will be entitled to charge statutory interest for delay in commercial transactions for the time of delay.  


§ 3
Contacts
1. The contractor appoints as its representatives: …………………………………….
2. The Ordering Party appoints as its representatives: ……………………………………
3. Each Party is entitled to change its representative by informing the other Party of such change in writing under pain of nullity, which does not constitute an amendment to the Contract requiring an annex to the Contract.


§ 4
Copyright
1. Under the provisions of the Contract, the Contractor shall transfer to the Ordering Party, as part of the remuneration due to the Contractor under the Contract, the proprietary copyrights to the works resulting from the performance of the Contract that are the subject of the acceptance (works within the meaning of copyright, for the purposes of this paragraph referred to as "works").

2. The transfer of proprietary copyrights to the works for the Ordering Party takes place upon the payment of the Contractor's remuneration by the Ordering Party in the manner agreed in the Contract, without limitation as to the territory, time, number of copies, in terms of all fields of use indicated in Art. 50 of the Act on Copyright and Related Rights, in particular:
1) Preservation and reproduction, including production using digital, analog, electronic, magnetic, printing, reprographic techniques, computer and video printing, handwriting, as well as using image or sound.


2) Marketing and distribution. 

3) Entering into computer memory, including by scanning, performing OCR operations and using in IT networks, including the Internet. 


4) Public reproduction, exhibition, display, sharing, broadcasting or rebroadcasting at a place and time selected by the tenderer. 

5) Rent, lease, lend, share and sell the original or copies for a fee or free of charge. 

6) Use of studies, translations, studies, modifications, adaptations or other studies and the use of originals and such translations, studies, modifications, adaptations and other studies and any copies thereof in all fields of use specified in this contract. 


7) Use in any interactive media, by duplicating and distributing works created on the basis of the work on image and sound carriers intended exclusively or mainly for interactive use, i.e. for individual processing, shortening or drawing out, shaping or any other modification of the works, or individual image or sound components of works, as well as combining with other works.




 
8) Exercise of derivative copyrights to compilations of works, including the right to authorize the disposition and use of compilations.

3. However, with regard to computer programs, the transfer of copyrights takes place upon payment of the Contractor's remuneration by the Ordering Party in the manner agreed in the Contract and covers the full scope specified in Art. 74 (4) Copyright right to (fields of use):

1) permanent or temporary reproduction of the computer program in whole or in part by any means and in any form;

2) translating, adapting, changing the layout or any other changes to the computer program, while maintaining the rights of the person who made these changes;

3) disseminating, including lending or renting, a computer program or a copy thereof.
4. In case of doubt, it is understood that the transfer of copyright includes, in particular, the fields of use in any way useful in connection with the purpose of the project specified in the RFQ.

5. If the legislator extends the catalog of fields of use to include other fields of use, the Contractor undertakes to transfer the copyrights to the Works in new fields of use to the Ordering Party as part of the remuneration specified in the RFQ and without the obligation to pay additional remuneration, immediately, but not later than in 30 days from the date the Ordering Party submits a written declaration of intention to exercise this right.


6. The remuneration specified in the Agreement also includes the remuneration for the use of the work in each field of exploitation covered by the Agreement. 
7. Along with the transfer of a copy of the work to the Ordering Party, the ownership of this copy is transferred to the Ordering Party, along with the ownership of the medium on which the copy was recorded.
8. On the terms specified in sec. 1, 2 and 3 above, the Contractor authorizes the Ordering Party, as part of the remuneration due to the Contractor under this Agreement, to exercise derivative copyrights to studies of works ordered by the Ordering Party, including the right to authorize the disposal and use of studies and the preparation of studies. This also includes a further authorization to change the form and content of the work. The Contractor undertakes, free of charge, not to exercise any derivative copyrights and moral rights to the Works.

9. The Contractor undertakes that by performing the works for the Ordering Party, he will not infringe the property rights of third parties and will provide the Ordering Party with any results of the work ordered by the Ordering Party, free from any encumbrance of any third party rights.


10. The Contractor will not mark any documents as "Restricted Information" without the prior consent of the Ordering Party. The Contractor's requests in this matter should be submitted together with the justification.
11. The transfer of copyrights covers the version of the works that meets the requirements set out in the Contract or annexes to the Contract, which is the subject of acceptance as part of the acceptance of a given Stage of Works under the Contract. For the avoidance of doubt, the proprietary copyrights specified in sections 1, 2 and 3 of this paragraph to the works covered by a given Stage of Works shall be transferred to the Ordering Party upon payment of the remuneration established for a given Stage of Works. 
12. The Ordering Party has the right to use the Works without marking his authorship, including without giving the names, first names and surnames of its authors / co-authors. 
13. In exercising the right to the inviolability of the content and form of the Contractor's creative activity and its fair use (integrity), the Ordering Party is entitled to make any changes in the created creative activity of the Contractor, which it deems necessary. The contractor undertakes not to perform author's supervision for the creative activity modified in this way.

14. The Contractor is liable to the Ordering Party for any legal defects of works created or delivered to the Ordering Party by the Contractor as a result of the performance of this Contract (except for legal defects resulting from a change in a generally applicable provision of law after the work has been delivered to the Ordering Party), i.e. for any limitations or encumbrances of the rights copyrights to such works or claims of third parties resulting from the infringement of intellectual property rights (including personal or property rights), including for failure to comply with the provisions of copyright law in the course of performing works commissioned by the Ordering Party. In the event of such claims being brought against the Ordering Party - the Contractor undertakes to fully satisfy the claims of third parties in question and to release the Ordering Party from the obligation to perform services, including payments for infringement of intellectual property rights.



15. In the event of judicial enforcement of any claims by third parties for infringement of intellectual property rights against the Ordering Party, the Contractor undertakes to intervene in a possible trial on the part of the Ordering Party and undertake all actions to release him from participation in the case and undertakes the entire amount awarded on the basis of final or enforceable court judgments and court settlements, provided that: 



a) The Ordering Party shall immediately notify the Contractor in writing or via e-mail about the submission of any claims by a third party and / or the submission of a claim by third parties, the notification may not be made later than within 7 working days from the date of filing the claim or service of the claim, and



b) The Ordering Party will enable the Contractor to join, as soon as possible, as an incidental intervener, to the process on the Ordering Party's side and actively participate in it in order to have the claims of a third party dismissed.


§ 5
Confidentiality
1. Each Party, for a period of 10 years from the date of conclusion of the Contract, hereby undertakes not to disclose to third parties any information constituting a trade secret or business secret of the other Party to the extent specified by the relevant provisions regarding the performance of the Contract, to the extent that it is not necessary for the implementation of the Renaissance Project, including the fulfillment of obligations arising from the documents referred to in § 1 sec. 1 of the Contract.

2. The obligation of confidentiality in relation to the information referred to in par. 1 above, is separate from the other provisions of the Contract, is of a time-limited nature and is not subject to termination.
3. The Parties undertake to make reasonable efforts to prevent the use or disclosure of the information referred to above without the prior consent of the other Party.


4. The obligation of confidentiality does not prevent the disclosure of information at the request of an authorized public authority or as part of the exercise of its rights in court proceedings, and also to the attorney of each Party or a person providing legal services to it, i.e. in particular to a lawyer or a legal adviser, tax or accounting services, as well as entities from the capital group to which the Ordering Party or the Contractor belongs.


§ 6
Withdrawal from the Contract
1. The Ordering Party is entitled to withdraw from the Contract without setting an additional deadline (contractual right of withdrawal) in the event of:
1) the delay in the performance of one of the Contract Stages specified in Appendix 1 to the Contract or the entire subject of the Contract for reasons attributable to the Contractor exceeds 30 (in words: thirty) days in relation to the date specified in Appendix 1 to the Contract - within 3 months from the date of the delay in question;

2) the subject of the Contract presented by the Contractor for acceptance does not meet the parameters specified in the Contract or in the Description of project tasks - within 3 months from the date of presentation of the object Contract for acceptance;
3) the Contractor performs the Contract in a manner that is grossly inconsistent with its content or contrary to the basic principles of its implementation - within 3 months from the date of the event referred to,


2. The Ordering Party has the right to decide whether the withdrawal covers all or part of the Contract (partial withdrawal). When exercising the right to withdraw from the Contract, the Ordering Party shall each time indicate whether the withdrawal applies to the entire Contract and has retroactive effect, or only applies to a part of the Contract and takes place on the date indicated in the declaration of withdrawal. In the absence of such indication, it is assumed that the withdrawal is retroactive and effective for the entire Contract.
3. If the Ordering Party, upon submitting a declaration of withdrawal from the Contract, indicates that the withdrawal has effect only in relation to part of the Contract, the Ordering Party will also indicate whether and which products made under the Contract, the Ordering Party wants to keep. The right referred to in the previous sentence is granted to the Ordering Party regardless of the fact whether a specific product is completed by the Contractor or whether it has been formally accepted by the Ordering Party earlier or not.
4. In the event of withdrawal from the Contract for the future or in part, the Ordering Party is obliged to pay the Contractor remuneration for products made during the performance of the Contract (i.e. products made in accordance with the schedule referred to in Appendix 1 to the Contract). The remuneration referred to above will be determined on the basis of the Contract, including the schedule, and if the above turns out to be insufficient (e.g. in the case of unfinished products) - in relation to the amount of work necessary to make these products and their suitability for the Ordering Party. The Ordering Party will keep or purchase all the indicated products, including the right to use them to the extent described in the Contract, in particular intellectual property rights, upon submission of the declaration of withdrawal.


[bookmark: WKP_AL_746]§ 7 
Warranty
1. The Contractor provides the Ordering Party with a guarantee of reliable operation of the OCS System in accordance with the requirements set out in Appendix 1 to the Contract for a period of 36 months from the signing and acceptance of the acceptance protocol of the last stage of the performance of the subject of the Contract.
2. The Contractor is obliged to remove any defects of the Subject of the Contract within 30 days from the date of notification to the Contractor by the Ordering Party of the defects of the subject of the Contract along with a description to the e-mail address ......... The Contractor will confirm receipt of the notification within 48 hours of its receipt in the form of a return e-mail sent to the Ordering Party together with the repair date, but not longer than 30 days.
3. Each warranty repair extends the warranty period by the duration of the repair.


§ 8
Personal data
1. As part of the implementation of the Contract, the Parties will provide each other with the personal data of their employees/associates in the form of: name, surname, official position, business telephone number and e-mail. Each Party will process the personal data of employees/associates of the other party made available to it as the data controller. Employees are understood as persons employed under the provisions of the Labor Code and persons who provide services on the basis of civil contracts (e.g. a mandate contract, for a specific work contract), and by co-workers are understood as natural persons who independently and for their own account run one-person non-agricultural business activity, providing services on the basis of a civil law contract and persons acting under these contracts. 


2. Each Party undertakes to fulfill the information obligation referred to in Art. 14 of the Regulation of the European Parliament and of the Council (EU) 2016/679 of 27 April 2016 ("GDPR").



3. Each Party is obliged to apply appropriate technical and organizational measures ensuring proper data protection, including the measures indicated in Art. 32 GDPR and perform other obligations imposed by the GDPR on the data controller. In particular, each Party ensures that only persons authorized under Art. 29 GDPR. 



§ 9
Final Provisions
1. The contract is subject to Polish law and shall be interpreted in accordance with it. The Parties undertake to resolve any possible disputes arising in connection with the implementation of the Contract or related to it in the first place as part of negotiations aimed at out-of-court resolution of the matter. In the event of failure by the Parties to reach an agreement, disputes arising in connection with the performance of the Contract or related to it will be settled by the common court competent for the seat of the Ordering Party.
2. The contract comes into force on the day of its signing. 
3. Unless the mandatory provisions of law provide otherwise, all postal correspondence and each delivery, including sent by couriers, transferred by one of the Parties to the other Party in the course of the performance of the Contract, including settlements, should indicate on the outer envelope or other the package as the addressee, an entity that is a party to the Contract, and not its representatives or proxies.
4. The Contractor may not transfer the rights and obligations under the Contract to any third party without the prior consent of the Ordering Party expressed in writing under pain of nullity.


5. In the event of invalidity of one or more provisions of the Contract, the Parties agree that the remaining provisions of the Contract shall remain in full force and effect. All provisions of the Contract shall apply only to the extent that it is not precluded by mandatory provisions of law.

6. Any amendment to the Contract shall be made in writing under pain of nullity.
7. Any notifications resulting from the Contract must be addressed to the Parties in writing to their respective addresses provided in the Contract, or to another address indicated by one Party to the other Parties in writing.

8. Delivering a letter to the last known address is considered effective upon acceptance of the shipment at that address or return of the shipment by the postal operator due to the impossibility of delivery.
9. The contract is made in two identical copies. Each party shall receive one copy.



…………………                 ………………
Ordering Party	            Contractor


Appendices:
1) Appendix 1: Description of project works.
2) Appendix 2: Payment plan and other financial conditions.
3) Appendix 3: Contractor’s Quotation
4) Appendix 4: RFQ
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